
BANNIS, Muhammad (1948) 
 
Muhammad Bannis, a la vanguardia de la poesía árabe contemporánea, está considerado 
una de las voces más destacadas de la poesía marroquí de expresión árabe. Nace en Fez 
en 1948. En 1971 fundó la revista literaria al-Thaqâfa al-Djadîda que se convirtió en 
uno de los referentes de la sensibilidad poética modernista de Marruecos durante los 
años setenta, es director de la editorial Toubkal en Mohamedia y es además presidente 
de la Casa de la Poesía Marroquí y uno de sus fundadores. Se interesa por las cuestiones 
relativas a la lengua poética en la poesía marroquí lo que se ha reflejado en diversos 
ensayos. Alguno de sus diwanes han sido traducidos al francés y al español. Obtuvo el 
Premio del Libro Marroquí 1993. Como crítico ha contribuido de manera considerable 
al estudio de la literatura árabe contemporánea, particularmente de la poesía. Ha 
traducido obras del francés al árabe y publicado un importante ensayo sobre el tema de 
la traducción. Es profesor de Literatura Árabe en la Universidad de Rabat desde 1980, 
ciudad en la que ha organizado numerosos eventos nacionales e internacionales. Se 
distingue Mohammad Bennis por su capacidad en el manejo de la lengua y la explosión 
de una energía expresiva que se manifiesta en sus poemarios. Su poesía que busca la 
originalidad y el intimismo, y rompe los moldes fijos de la poesía árabe inspirándose en 
las casidas antiguas. Tiene traducidos al francés tres poemarios. 
 
Fuente: JAY, Salim. Dictionaire des écrivains marocains. Casablanca: Eddif, 2005, 89-
90, y: 
http://www.jehat.com/Jehaat/Sp/Poets/Mohammed_Bennis.htm 
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